
 субтитры документального фильма о пластическом хирурге проф. М.Матееве

	ТАЙМКОД
	РУССКИЙ
	АНГЛИЙСКИЙ

	00:00:00-
00:00:05
	Дисклеймер:
ВНИМАНИЕ! Данный фильм может содержать в себе элементы, которые не подходят для некоторой аудитории. Не рекомендуется к просмотру лицам со слабой психикой.
	Warning:
ATTENTION! The following content may contain elements that are not suitable for some audiences, viewer discretion is advised. 

	00:00:13 -

00:00:18




00:00:26
	Как закрыть донорскую зону, знаете? 

Если лоскут меньше, чем дефект мягких тканей, я могу комбинировать методы - изменить форму лоскута, чтоб закрыть донорскую зону.

Перфораторный лоскут в перфораторном лоскуте.
Я поделил, изменил форму лоскута.
	How to close the donor site, do you know?
If for examples defect is less than soft tissue defect, I can combine or do reshaping of the flap.


Perforator in perforator flap. 

I divided, did reshaping, reshaping of the flap like this one, you know.

	00:00:34 -
00:00:45
	Когда я его увидела, у меня какая-то боязнь была. Я всегда старалась на глаза Мусы Асыпбековича не попадаться.
	When I saw him, I had a feeling of fear. I tried not to come across Musa Asypbekovich.

	00:00:45 -
00:00:57
	Он требовал. У каждого хирурга по планерке (по плану) стоит операция. Он поднимал этого хирурга и спрашивал: “Что ты планируешь? Что ты будешь делать в этой операции пациенту?”
	He demanded. Every surgeon had an operation based on a daily schedule. During the morning clinical round, he asked each surgeon to specify his plan and indicate how each of them would perform the surgery.

	00:00:57 - 
00:01:16


	Никого не выделял. Он был такой (серьезный).
Я по-моему один раз опоздал на две минуты за всю ординатуру. Больше не опаздывал, в это время никто не опаздывал.
	He did not single anyone out. He was very serious. 
I think I was late once, for 2 minutes, in the whole of my residence studies. I was not late anymore, no one was late anymore…

	00:01:16
00:01:27
	Если он шел по коридору, я старалась куда-то завернуть. Но, при этом он меня на ординатуре заметил.
	When he was walking in the corridor of the hospital, I tried to turn into the corner to escape him. But despite this he noticed me during my studies.

	00:01:27
00:01:33



00:01:33
00:01:43



00:01:43-
00:01:55

	Если у него настроение было хорошее, то он рассказывал анекдоты. Тогда всем было весело.


И анестезиолог смеялась, и операционная медсестра, и иногда нам, ассистентам, выпадал шанс что-либо сказать, иногда он сам спрашивал

А так, нам было запретно говорить, спрашивать. Если у нас были какие-то вопросы, то мы их задавали уже после операции. То есть, он приучил нас к этому - во время операций лишних разговоров не было.
	Whenever he was in a good mood, he would tell anecdotes, different jokes and at that time everyone was laughing.

The anesthesiologist, the operation nurse were laughing and sometimes we had a chance to say something. 

But in general, it was prohibited to talk and to ask something; any conversation was prohibited. And if we had questions, we could ask them only after the operation. So he was teaching us to follow certain rules, no talks in the operation block.

	00:01:55-
00:02:10
	Никаких лишних движений, только действия. Только полезные действия. Некоторые хирурги пытались там … (жестикулирует) Но, у него была четко поставленная цель, он как часы работал.

	No unnecessary movements, only actions! Useful actions!
Some surgeons tried to approach him differently, but no,  he had a very concrete goal, he worked like clockwork.

	00:02:10-
00:02:37




	Мусой Асыпбековичем было выполнено более 15 тысяч операций по реконструктивной хирургии, послеожоговых деформаций, и по исправлению этих деформаций, послеопухолевых деформаций, посттравматических состояний и также эстетических операций. Им было выполнено более 15 тысяч операций, я думаю даже больше.
	Musa Asypbekovich performed over 15 thousands surgical reconstructions on patients with burn late effect, defects and deformities following trauma, oncological resections, and aesthetic surgeries as well. He performed more than 15 000 surgeries and I think he performed even more.

	00:02:59
	название:
Профессор Муса Матеев
документальный фильм 
о выдающемся реконструктивном хирурге с мировым именем
	название:
Professor Musa Mateev
documentary film
about the world-renowned 
reconstructive surgeon

	00:03:07-
00:03:24






00:03:24- 
00:03:35-
	Онкологи уже отказались от меня. Клетки уничтожили раковые, а дальше как лечить, они сказали, что могут мне только ампутировать ногу. Ну я подумал зачем же мне ногу ампутировать.



Я сижу, меня всего трясет. Я думал он извинится и скажет, что нужно отрезать ногу.
	Oncologist refused to do anything with my leg. They “killed” cancer cells, but they did not know how to treat my leg further, they had only an amputation in mind. 
I was thinking why there would be a need to amputate my leg.

When I came to him I was sitting and was very nervous, I thought he would apologize and inform me that the leg should be amputated. 

	00:03:35- 
00:03:48
	А он улыбнулся. Я на всю жизнь запомнил эту улыбку. И он сказал, что ничего не может гарантировать, но все равно прооперирует.
	But no… he smiled. I will remember this smile for the rest of my life. He said that he could not guarantee anything but he would do the operation on my leg.  

	00:03:48- 
00:04:04

	Михаил Анатольевич более пятидесяти лет страдал от трофической язвы. В 2015 профессор Муса Матеев его прооперировал. Закрыл дефект ротированным лоскутом. Результат после операции.
	Michael Anatolevich had a cytotropic ulcer for more than 50 years. Professor Mateev operated on him in 2015. He covered the soft tissue defect with a rotated flap. Here is the result after the operation.

	00:04:04-
00:04:17




00:04:17-
00:04:33

	Ну для меня это был взрыв радости - путевка в жизнь. Он вырезал эту язву, выбросил ее куда-то, с этой же ноги взял латку и пришил на место раны.


Я считаю, что это просто гениальный ученый, потому что я много знаю, много читаю. Но, чтобы люди запросто вылечивали рак - я такого человека впервые увидел собственными глазами.
	It was an explosion of happiness for me, the ticket to life! He cut out this ulcer, threw it away, took the piece of skin from the same leg and covered the defect with it.

I think he was a genius surgeon as I read and researched a lot but I never heard that cancer could be treated this way to have 100 % recovery that was treated by a person who I saw with my own eyes. 

	00:04:33 - 
00:04:38


00:04:38




	-Вот видите, эта нога - она полностью функционирует. Это собственно он (пациент).


-Если бы мне сказали лет 15-10 назад, что вот такие пересадки будут делать амбулаторно, я бы наверное подумал, что это сумасшедший человек. Но сейчас это реально.
	- As you see this leg is functioning and this is a patient. 


- If I had been told 10-15 years ago this kind of operation could be performed on an outpatient basis, I would think that it was a crazy person who could say this. But now it is real.

	00:04:49

00:04:54


00:04:59


00:05:04










00:05:09





00:05:14

00:05:18
	РЕЗУЛЬТАТ НА ЛИЦЕ

ВЫСШИЙ ПИЛОТАЖ ХИРУРГА


ПРОФЕССОР ВЕРНУЛ ЖЕНЩИНЕ ЛИЦО


МИЛЛИМЕТР ЗА МИЛЛИМЕТРОМ ПРИ ЦИРКУЛИРУЮЩЕЙ КРОВИ МАТЕЕВ ПОД МИКРОСКОПОМ СШИВАЛ АРТЕРИИ И ВЕНЫ. В ЛЮБОЙ МОМЕНТ МОГ ОБРАЗОВАТЬСЯ ТРОМБ И ВЫЗВАТЬ В ДАЛЬНЕЙШЕМ НЕКРОЗ ТКАНИ.





МУСА МАТЕЕВ: “НАШЕ СОТРУДНИЧЕСТВО ПОЛЕЗНО И НАМ, И ИМ”. ТЕЛЕМОСТ КЫРГЫЗСТАН - ШВЕЦИЯ


ЧЕЛОВЕК БЕЗ ЛИЦА

СПРОСИ У СВОЕГО СЕРДЦА
	THE RESULT ON THE FACE

SURGEON’S HIGHEST PERFORMANCE

PROFESSOR RETURNED FACE TO WOMAN

MATEEV CONNECTED ARTERIES AND VEINS MILLIMETER BY MILLIMETER  UNDER THE MICROSCOPE. A THROMB COULD BE FORMED AT ANY MOMENT AND CAUSE FURTHER TISSUE NECROSIS..


MUSA MATEEV: “OUR COOPERATION IS USEFUL FOR US AND FOR THEM” TELEBRIDGE OF KYRGYZSTAN - SWEDEN.

PERSON WITH NO FACE

ASK YOUR HEART

	00:05:20-
00:05:31



00:05:31-
00:05:48
	Я помню, когда мы были на Окинаве в Японии, его не просто пригласили с докладом, его пригласили в президиум.


Ну знаете, я вроде как старше него, но я всегда считал, что он старше. Старше не по возрасту, а по своему положению, потому что он делал лучше.
	I remember when we were in Japan, Okinawa, he was not just invited to do presentations but he was invited to the presidium.

You know, I am even older than him, but I always thought that he was older than me, not because of age, but because of his knowledge and skills. He was much better than me.

	00:05:48-
00:06:04
	В 2008 году мы были вместе в Упсале. Там проходили международные курсы по пластической хирургии. Приезжали доктора со всех стран Европейских и в том числе был курсант из Владивостока, то есть я, а Муса был моим преподавателем.
	In 2008 we were together with him in Upsala. There was international training on plastic surgery. There were many young doctors visiting these courses from the EU region including me (one of the participants from Vladivostok), but Musa was my lecturer there.

	00:06:04-
00:06:27
	В Хельсинки, в Финляндии я послушал его доклад. Я был поражен тем уровнем его знаний, эрудиции, тем, что такая звезда хирургии взошла на небосклоне в такой маленькой стране, и вроде на постсоветском пространстве и то, что мы его не знали.
	I listened to his presentation in Helsinki, Finland.  I was very impressed with the level of his knowledge, erudition that such a star in a surgery was rising in such a small country, in post soviet territory and we did not know him.

	00:06:27


00:06:33


00:06:37


00:06:42


00:06:46
	Муса был незаурядным  человеком. 


Выдающимся хирургом, талантливым, инноватором. 

Гибким, очень скромным человеком.


Был хорошим учителем, хорошим наставником. 

И в конце хотелось бы отметить, что он был примером, тем, кем многие хотели стать.
	And Musa, he was a kind of people to show, you know. 

Outstanding surgeon, talanted, innovative. 

You know, very easy going, very humble man.

Good teacher, good mentor. 


And at the end he was very followed as this was what people liked; the people who they wanted to be close.

	00:06:49- 
00:07:01
	Он очень талантливый человек во всех отношениях. Ну, что-то да как-то боженька дал ему этот талант. Ну он не просто получил этот талант, он его развил.
	He was talented in all directions. I don’t know how to say it, but God gave him this talent. 
And he did not just receive it, he developed this talent 

	00:07:01- 
00:07:15
	В семье он был единственным медиком, поэтому помощи он ни от кого не ждал. Он сам шел к своим высотам.
	He was the only doctor in his family, therefore he did not rely on any help from anyone. He walked on his own to his dreams.

	00:07:15-
00:07:21
	Муса Асыпбекович является первым микрохирургом в Кыргызстане.
	Musa Asypbekovich was considered to be the first microsurgeon in Kyrgyzstan.

	00:07:21



00:07:26





00:07:39





00:07:46





00:08:00





00:08:08




00:08:17




00:08:27-
00:08:32
	Немного специалистов тогда начинали разрабатывать новые методики работы с лоскутами.

И в период начала 2000 гг., когда я встретил твоего отца я открыл для себя, что он выполняет уникальную работу в стране, которую никто не знал - Кыргызстан. 


И что было полезно - это понимать, что иногда ты видишь, что “допустим специалист делает тоже самое, что я делаю в Барселоне”, но в Кыргызстане.
 

Но нет, он делал что то новое особенно в работе с такими дефектами, поэтому я подумал, что об этих методиках должны узнать и другие люди. 


Когда я пригласил Мусу в качестве лектора, многие спросили: “Это кто? Зачем его пригласили?” 



Но я сказал, что он замечательный специалист, и когда он показал свою работу в Барселоне, все высоко оценили и прониклись с истинным уважением.

Поэтому Питер Нелиган и также Филлип Блондел пригласили его опубликовать главу во втором издание известной книги - Атлас по перфораторным лоскутам.

После этого все признали в нем специалиста высочайшего класса в области микрохирургии.
	A few people started to work with new concepts of flaps. 


And then in the period from the beginning of 2000 when I met your father and I realized that he was doing a great job in a country that nobody knew, that is Kyrgyzstan. 

Also it was very useful because sometimes you see that the guy is doing the same as I am doing in Barcelona,  but in Kyrgyzstan.
 
But no, he was doing something new, especially for these kinds of defects. And that is why I believed that this work must be known by other people. 

And then I invited them. In fact when I invited him and put him as a faculty member, some of them asked: “Who is this guy? Why did you invite him?” 

I said: “No, he has amazing work”. So once people saw his work that he presented in Barcelona, everyone fell in love with him. 

And that is why Peter invited him and also Phillip Blondeel invited him to make a second edition of the book - one chapter. 

And then everybody started, you know, to consider your father - one of the great names in microsurgery. 

	00:08:34-
00:08:46


	В 2021 году осенью нас пригласили на Сибирский саммит: папиных коллег, последователей, меня, маму, Адиса.
	In Fall 2021 my father’s colleagues, my mom, Adis and I were invited to the Microsurgery Siberian Summit. 

	00:08:46-
00:09:12










00:09:12-
00:09:34

	Микрохирургический саммит в Сибири - это экзотическое такое мероприятие. Мы решили сделать целую секцию посвященную Мусе Матееву, в память о нем. И Камила когда это увидела - она заплакала, это же было неожиданно. Целый день мы посвятили докладам по перфораторным лоскутам, из разных стран были доклады.




Мы сделали эту заставку, которая перекочевала сейчас на этот конгресс. Ну и она для себя окончательно приняла решение, что папу будем чествовать. Потому что была уже такая черта, что она не будет от этой мечты отказываться, и сделает это в ближайшее время. Я сказал, что буду помогать.
	The Micorsurgery Summit in Sibberria was an exotic event, where we decided to dedicate the whole section, the whole day in memory of Musa Mateev. And when Kamila saw it, she started to cry, as it was unexpected for her. There were different presentations on the issues of perforator flaps from specialists from different countries.

We made this board, which was transformed to this congress. And she made a decision to organize an international congress in memory of her father no matter what and in the near future. I said to her that I would help her and I did what she was asking for.

	00:09:34-
00:09:42



00:09:42-
00:09:53
	-Это будет 9-го, 10-го и 11-го августа. Открытие у нас 9-го августа. У меня готов пресс-релиз.


В этом году организация была очень бурная. Обычно организовываешь такого рода мероприятия - широкомасштабно, представительно, как минимум за 1 год.
	-We will have it on the 9th, 10th and 11th of august. The opening will take place on the 9th of august. I prepared a press-release…

The organization of the event was challenging this year as usually such an event you plan to organize 1 year beforehand.

	00:09:53-
00:10:06





00:10:06-
00:10:27
	Когда мы слетали в Россию на крупный Международный конгресс, там мы предварительно договорились с профессорами, с друзьями Мусы Асыпбековича, провести конгресс у нас в Кыргызстане.

Помогали нам в этом друзья Мусы Асыпбековича с Европы, с Южной Кореи, с Японии. И основную роль сыграли Российское общество реконструктивных и эстетических хирургов. Работала большая команда. Мы каждый день работали над программой, меняли ее, добавляли что-то, может убирали.
	When we visited Russia, there was a big congress, where we preliminary agreed with other professors, with his friends, to conduct congress in Kyrgyzstan. 


There were friends of Musa Asypbekovich from Europe, South Korea, Japan who helped us in organizational issues. The Russian Society of Reconstructive and Aesthetic Surgeons played the main role in organization. There was a big team who helped us. We developed a program, each day discussed, modified it, something added there, something removed.

	00:10:27-
00:10:44
	Конгресс направлен на то, чтобы собрать специалистов из разных сфер, которые работают в пластической и реконструктивной хирургии на одной площадке, чтобы поделиться опытом с молодым поколением, послушать молодое поколение и почтить память папы.
	The goal of the congress was to invite surgeons in different fields of plastic and reconstructive surgery in one event to share their own experience with the younger generation, also to listen to the younger generation of doctors and to honor the memory of my father.

	00:11:00-
00:11:13








00:11:13-
00:11:36






	Уважаемые коллеги, понятно, что трогательный момент. Я хочу представить как будто я Муса. Вот как бы он вышел на сцену, чтобы он стал рассказывать. Понятно, что не в этих ситуациях, а вообще как он выступал. Камила уже сказала об этом. 




Он сказал бы о своей стране. Он всегда начинал с этого. Для меня он был ученым новатором, может быть я попытаюсь остановиться на этом вопросе. Много того, о чем я буду сейчас говорить, я узнал после его смерти и это тоже важно. Ведь человек продолжает учить нас после того, как его не стало. И это, наверное, о многом говорит.
	Dear colleagues, it is clear that it is a touching moment. But I would like to pretend that if I am Musa entering the stage, what he would be saying, of course not in today’s congress, but in general, how he would do the presentation. Kamila already mentioned a little bit of that.

He would tell us about his country. He always started from this. But I would like to talk about him as a scientific innovator. I kept learning more from him after he died, which is also very important. This person continues teaching us even after his death and this tells us a lot.

	00:11:36-
00:11:50
	Хирургическое мастерство заключается в том, что он может избежать ненужных операций. То есть, все равно - это прежде всего профессиональный подход и прежде всего голова. 
	The art of surgery is to avoid unnecessary operations. First of all, there should be a professional view. You must have professional thinking.

	00:11:50-
00:12:04
	К нему пришла одна бабушка, у нее был рак носа. Этот рак - он так развился, что врачи не хотели за нее браться.
	There was one old lady who had nose cancer. The cancer was so significant that there was no doctor who agreed to operate on her.

	00:12:04-
00:12:09
	Ну мне же нужно убрать с лица такую страшную болячку.
	- I need to remove this terrible tumor.

	00:12:09-
00:12:30




00:12:30
00:12:38
	Когда она пришла в отделение - она была эмоционально подавлена. Потому что ей сказали, что ей осталось жить максимум 2-3 месяца, так как у нее были метастазы в легких и даже в печени.

Стоял зловонный запах. Когда она заходила, мы надевали маски, то есть мы знали, что это она пришла.
	When she came she was emotionally depressed since she was told that she could live for a maximum of 2-3 months as she had metastases in her lungs and in her liver. 

There was a fetid smell. When she was entering the hospital, we recognized that she came, thus we wore masks.

	00:12:38-
00:12:48
	И Муса, он все-таки думал и решил ее прооперировать. Он очень переживал из-за возраста и наркоза.
	Musa was thinking about this patient and eventually decided to operate on her. However, he worried about her age if she can take general anesthesia. 

	00:12:48-
00:12:58




00:12:58-
00:13:09






00:13:09- 
00:13:18



00:13:18-
00:13:30




00:13:30-
00:13:44
	Муса Асыпбекович что сделал? Он выбрал очень простую тактику. Он ее обследовал, и под местной анестезией он иссек эту опухоль на носу.


Он полностью ее убрал и почистил. И начали лечить эту рану. Потом со лба на сосудистой ножке он пересадил лоскут. 





Так за две недели у нее закрылась рана, удалили опухоль полностью. Она такая счастливая ушла из отделения.


Она пришла через 3-4 месяца, мы обследовали ее, не было метастаз ни в легких, ни в печени. 
То есть, так она осталась жива.



Операцию которую выполнил Муса Асыпбекович ей эмоциональна помогла, что в рак в теле - он исчез, даже метастазы исчезли.


	What did Musa Asypbekovich do? He chose a very simple tactic. He examined the patient and under local anesthesia he removed the tumor. 

He completely cleaned the defect place. Then we started to treat her nose, where the tumor was. After this, he covered the defect place with a flap that was transformed from the forehead to the nose on the vascular pedicle. 

So, in 2 weeks her tumor was removed, the defect was closed, she left the hospital with a great happiness. 

When she came for examination in 3-4 months, it turned out that she did not have metastases in her lungs and liver. She remained living after the operation. 

The operation that Musa Asypbekovich performed, helped her so much that the cancer left her body, she had no metastases in her body anymore. 

	00:13:44-
00:14:00




00:14:00-
00:14:06
	Чтобы человек, хотя бы чуть-чуть, но полноценно, спокойно прожил свою жизнь. Чтобы ее люди воспринимали и тянулись к ней, от нее же все отвернулись. 


Он всегда хотел людям возвращать полноценную жизнь.
	It was important that the person would have a normal life, people would treat her normally. Because of her problem, everyone turned away from her. 

He always wanted to return people to a regular life. 

	00:14:06-
00:14:33
	-Скажите, Клавдия, как вы себя чувствуете?
-Сейчас? После операции?
-Да.
-После операции чувствую - только крыльев нет, я бы летала. Очень хорошо. Когда меня прооперировали у меня страшно появилось желание жить. Когда я уезжала из больницы, я готова была обнять всех людей добрых, которые мне помогли.
	-Claudia, could you please tell how are you feeling now? 
-Now? After operation?
-Yes.
-I feel like if I had wings, I would be flying. I feel very well. After the operation, I started to have a great desire to live. I was ready to hug everyone who helped me.

	00:14:33
перебивка
	Профессор Муса Матеев
документальный фильм 
о выдающемся реконструктивном хирурге с мировым именем
	Professor Musa Mateev
documentary film
about the world-renowned 
reconstructive surgeon

	00:14:37-
00:15:06
	Девочке оторвало руку, и вот он ее пришил. Потом я ему делал очень много фотографий: девочка поднимала ведро. Это просто уникальные случаи. Я не знаю, во всяком случае я такого не видел. Может быть я не проинформирован, но о таком случае я просто не слышал, чтобы руку оторвало и потом ее пришили, и чтобы эта рука еще потом заработала. 
	The girl’s hand was torn off. He replantated the hand. I made pictures of those operations and the results after operations. The girl could lift the bucket. This was a unique case, I think.  I have never heard that such operations could be done that time, especially that the hand could be replantated and fully restored to function as normal.

	00:15:06-
00:15:16
	Представьте, это же нужно, чтобы кости срослись, все сухожилия, все вены. Это просто уникальные вещи.
	Can you imagine he had to connect bones, tendons, vessels. This was a unique case at that time.

	00:15:16-
00:15:25
	Был случай. Я сидел на работе, он прибегает и говорит, чтобы я собирал аппаратуру. Уникальный случай. 
	There was one interesting case. I was at my work. He came to me and asked to take my camera and hurry up to go with him to take a picture of a very unique case.

	00:15:25-
00:15:36
	Я спрашиваю, что случилось. Он сказал, что скальп оторвало одной женщине. Нам нужно снять процесс: до и после.
	I asked Musa if  something happened.
He said one woman had her scalp torn off and he wanted me to take pictures before and after the operation.

	00:15:36-
00:16:03
	В операционной сидит женщина с оторванным скальпом. Голая голова - она выглядела как инопланетянка. Жутко было смотреть, конечно. С ней это случилось на работе - это была производственная травма. В конце смены она сняла платок и начала мыть барабан этот и кто-то включил этот транспортер. 
	I saw a woman sitting in the operation block with no scalp, she looked like an alien. It was very scary to look at her. She had an accident at work. It was a work injury. At the end of a working day, this woman removed the scarf from her head, started to clean the machine, but someone turned on the conveyor.

	00:16:03-
00:16:09
	Волосы закатало в барабан и волосы оторвало вместе со скальпом. 
	The braid on her head was taken by conveyor belt, and the scalp with her hair was torn off.

	00:16:09-
00:16:18
	Скальп привезли отдельно. И даже сегмент уха был оторван с двух сторон.
	The scalp was brought later separately from the patient. She had even segments of both ears that were torn off.

	00:16:18-
00:16:22
	Приехали, зашли в операционную - я был в шоковом состоянии.
	When I entered the operation block, I was shocked.

	00:16:22-
00:16:29
	Операция сложная была. Надо было восстановить сосуды все, чтобы кровоток был.
	This was a very difficult surgery. The doctor had to connect all vessels to restore the blood flow.

	00:16:29-
00:16:40

	Весь процесс мы фотографировали. Начало и, когда прошло время и у нее отросли волосы.
	We took pictures of the whole process. Before operation, after operation and later when she had her hair grown.

	00:16:40-
00:16:48
	У нее даже ушки все срослись. Дальше наблюдать за ней было интересно. Волосы начали расти, у нее шикарные волосы были.
	She had even her ears restored, her hair started to grow. She had beautiful hair. It was very interesting to observe her restoration period.  

	00:16:48-
00:16:59 
	Получается, человек профессионал и он творчески подошел к своему делу.  Потому что она стала такой же красивой женщиной, какой была. Она благодарила, волосы росли.
	It turned out, he was a great professional who was creative in his work as this woman remained as beautiful as she was before the accident, she had beautiful hair.  She was very thankful to him. 

	00:16:59-
00:17:22
	Эту камеру подарили Мусе Асыпбековичу организация, где работала девушка, которой он успешно пришил скальп, и который прижился успешно. И в дальнейшем Муса Асыпбекович с камерой не расставался, и вот на этом фоне фотографировал пациентов до и после операции.
	This camera was given to Musa Asypbekovich by the organization where the woman with the torn off scalp worked. They were thankful since her surgery was successful. Later Musa Asypbekovich never left the camera and made videos of patients before and after the operation. 

	00:17:22-
00:17:42











00:17:42-
00:18:07
	Папа всегда фотографировал своих пациентов до и после. Когда мы готовились к конгрессу, папа сам готовился, но когда я ему переводила, то я видела абсолютно все фотографии. Неважно, это палец, рука, нога, голова - все фиксировалось до и после.







И после фиксировалось - после операции, через месяц, через три месяца, шесть месяцев, год. Бывало и пять лет. 
То есть, он поддерживал связь со своими пациентами, потому что это в любом случае часть науки, и он старался это публиковать - свои результаты и делиться своим опытом в журналах отечественных и международных.
	My father always took pictures of patients, before and after the operation. When we were preparing for the congress, I was translating certain parts of his presentation. I could see all the pictures of his patients. It did not matter if it were a finger, a hand or a head.
He took pictures of every one of his patients before and after the surgery. 

He took pictures after the surgery, after 1 month, 3 months, 6 months and 1 year. Sometimes in certain cases, he took pictures after 5 years. He tried to keep contacts with his patients as this was a part of his scholarly work, which he always tried to publish, sharing his experience in local and international journals. 

	00:18:41-
00:18:54
	С увеличением его известности, к нему начали обращаться пациенты с тяжелыми патологиями. Вследствие этого, он разработал свою новую разработку, так называемую “flap in flap”, то есть “лоскут в лоскуте”. 
	With the increase of his fame, he started to have a lot of patients with difficult cases, which led him to develop a new technique, which later was named as “flap in flap”.

	00:18:54-
00:19:06
	Это пропеллерный лоску, который делится по частям, не разрушая кровообращение в лоскуте, и тем самым дает возможность закрывать дефекты различных размеров и диаметров.
	It was a propeller flap, which was divided into several parts, which did not impair blood circulation in the flap. Therefore this method provided an opportunity  to close defects with different sizes. 

	00:19:06-
00:19:24
	Вырезается лоскут, выделяется из определенного участка тела - это, в основном, из руки. Потом, этот же лоскут делится на несколько частей, на 2-3 фрагмента. Но, при этом сокращается кровообращение в каждом лоскуте.
	First, the flap is cut out from a part of the body, very often from the arm. After that, it is divided into 2-3 parts. Along that, blood circulation remains in every single flap.

	00:19:24-
00:19:42
	То есть, сам лоскут на сосуде берется. И на этом лоскуте выделяется еще три лоскута, и потом их можно ротировать на 90 градусов, 180 градусов, 360. Это очень уникальный метод в хирургии.
	The flap itself is based on the blood vessel. The flap is cut into 3 parts and each flap can be rotated to different degrees: 90, 180, 360 depending how it is needed. This is a very unique method in surgery. 

	00:19:42-
00:20:03
	Допустим, сосуд пересадили там, где есть рана. Потом, на эти лоскуты, на этих сосудах можно менять форму и закрывать любую форму конфигурации дефекта: округлые, круглые, неправильной формы. То есть, это очень уникальное решение такой проблемы.
	Then, the blood vessel is transformed into the defect side, after which the shape of the flap can be modified to the form of the defect: round, triangle, rectangular, any form. So it was a great method to resolve many defect problems.

	00:20:03 - 
00:20:16
	В мире это призналось, когда он это представил. Когда он презентовал, зарубежные коллега сказали, что это “лоскут в лоскуте”. Кажется это были коллеги из Китая или из Японии. Они подсказали ему это название “flap in flap”.
	Internationally it was recognized as an innovative great method. When he presented the method to the international arena, specialists in this field said that this method can be titled “flap in flap”!  I think Chinese or Japanese colleagues named the method this way - “flap in flap” and after that everyone started to call it “flap in flap”.

	00:20:16-
00:20:38



	- Лоскут в перфораторном лоскуте, я поделил, изменил форму лоскута, как показано здесь. И здесь я немного меняю форму лоскута. 
Вы можете увидеть здесь, видите? Меняю форму лоскута. 
- Видите здесь? 
- Да.
	Flap in perforator flap, you know, I divided, reshaping of the flap. Reshaping like this one. And this one I reshaped this one, in this part I do a little bit of reshaping. 
· You can see it here. You see?
· Yes

	00:20:38




00:20:53




00:21:03



00:21:11





00:21:20 




00:21:34


00:21:40




00:21:53




00:22:03








00:20:22
	Если говорить о редакторе известных публикаций, Питер Нелиган является одним из самых известных микрохирургов во всем мире.

Он сам с США. В мире медицины США они очень строги к отбору публикаций, в такое издание, как Атлас по перфораторным лоскутам. 

Вас включат туда, только в случае, если у тебя есть работы невероятно полезные. 


Люди, которые хотят изучить новые методики, обращаются к таким изданиям. Особенно тогда, когда они понимают что хотят оперировать, но не знают точных подходов, поэтому такие издания помогают понять. 

Это самый полезный ресурс для специалистов в случае, если у них нет доступа к таким операциям, к клиникам и странам, где делают такие операции. 

В издание Атласа редакторы очень строго подходят к отбору работ. 

Ты можешь туда попасть только в случае, если у тебя очень большой опыт работы, если ты инноватор, если ты “пионер, первый, основатель” в чем то в хирургии.

И поэтому твой папа был включен в это издание, так как он сделал большой вклад, особенно работа с одним лоскутом, с лучевым лоскутом. 

Его подход был действительно новым, так как он придумал как можно изменить форму лоскута в лоскуте и с помощью такого подхода из маленького узкого лоскута, можно было закрывать большую область дефекта. 




Это был огромный вклад в хирургию.
	Unless speaking about the main editor of microsurgery that is Peter Neligan. He is one of the big names around the world in microsurgery, but especially…
He is living in America. In the American world they are very strict when they accept any kind of contribution.

Unless it is something that is extremely  useful for people who want to start doing kind of learning in something “x, y”. 
Because unless you want to be sure you can follow the surgeons in certain steps. And he knows how to make the right approach. 


Especially in the places where people can not see the surgery or they are not expertise in those countries or hospitals. And it is the most useful tool for education. 
Yes, in that particular publication the editors are very strict, you know.
You can not join if you do not have a very strong background, you need to have any kind of innovation, you need to be a pioneer in something. 
And this is why your father made a great contribution  especially in one flap that is a very old, radial forearm flap.

But his approach was very innovative because in fact he managed how to take this flap in different subunits with little pieces and then from something that is sometimes difficult to cover one big area, you could cover a bigger area. 

And that was a great contribution.

	00:22:25-
00:22:48
	Размер составляет около 8,5 на 7 сантиметров. То есть, одним лучевым лоскутом мы не закроем. Мы будем делить лоскут на два по методу Матеева - “flap in flap”, лучевой “лоскут в лоскуте”.
	The size is 8,5 x 7 cm so that we can not cover the defect with one flap. We will divide the flap into 2 parts based on Mateev’s method - “flap in flap”.

	00:22:48-
00:23:05






00:23:05- 
00:23:25
	Основное - это любовь к людям и к своей работе. Я очень люблю, когда есть возможность помочь и это не громкие слова, ну действительно я получаю от этого удовольствие. И второй момент - это стремление к творчеству.


То есть, пластическая хирургия имеет возможность подходить творчески - больше чем в любой другой специальности. Это как художественная специальность. Там очень много подходов, очень много методов - и это мне в ней очень нравится. 
	The main point is my love for people and for my profession. I love to help and it is not “a loud” statement as I truly like to help people. And the other highlight is my desire for creativity at my work.

Plastic surgery can have more opportunities for a creative approach than any other specialization. It can be compared to an art profession. Within this specialization there are many approaches to change shapes, methods and I like it very much.

	00:23:25-
00:23:41
	Знаете, когда он оперировал, это надо было видеть. Он никогда не делал лишних движений. Никогда. Он знал, что от него требуется, и как этого добиться.
	You know when he had an operation, you had to watch it. He never made a single unnecessary movement. Never. He knew what was required from him and he knew how to achieve it.

	00:23:41- 
00:23:53

	Никогда не торопился, никогда не повышал голос ни на медсестер, ни на своих ассистентов. Спокойно мы работали.
	He never was in a hurry, he never raised his voice to nurses, nor to his assistants. He worked quietly. 

	00:23:53-
00:24:02

	Он очень быстро оперировал. Четко все делал. Никаких лишних движений в операционной. Четко работал.
	He made the operation very fast. He was very straightforward in what he did. Never made any unnecessary moves. 

	00:24:02-
00:24:07
	Каждый его разрез был продуманным. Лишний разрез он не делал.
	He was planning every single step, never made a single unnecessary movement.

	00:24:07-
00:24:21
	Я всегда замечала, во время операций Муса Асыпбекович мог просто остановиться на какие-то секунды и дальше продолжить.
	I remember,  during operation, Musa Asypbekovich, could stop, close his eyes for several seconds and then come back to surgery. 

	00:24:21-
00:24:25
	Он работал под музыку в операционном блоке.
	He worked with music in the operation block.

	00:24:25-
00:24:33

	Звучала классическая, успокаивающая, бодрящая музыка. Или джаз. Он очень любил джаз и классику. 
	Classical, relaxing, at the same time cheering music. Sometimes he listened to jazz. He liked jazz and classical music very much. 

	00:24:33-
00:24:42
	У него были свои диски. Он сам подбирал эти произведения, покупал или записывал.
	He had his own CDs, which he purchased and some copied. 

	00:24:42-
00:24:52
	Муса Асыпбекович во время операций шутил всегда, анекдоты рассказывал. Все мы смеялись.
	During the operation he was joking, and was telling the anecdotes. All of us were laughing.

	00:24:52-
00:25:07
	Он мог один анекдот рассказывать по несколько раз. Мы ему говорим, что мы уже знаем этот анекдот. А он говорил, почему мы не смеемся. И сам мог посмеяться.
	He could tell the same anecdote several times, we already were telling him that we had heard this anecdote. But he was asking us anyway why we weren’t  laughing. And then he could laugh at himself.
Back then, everybody had fun. 

	00:25:07-
00:25:16

	Тогда всем было весело. И анестезиолог смеялась, и операционная медсестра, и иногда нам выпадало, ассистентам что-то сказать.
	Anesthesiologist was laughing, the nurse was laughing. And sometimes we, his assistants, could say something.

	00:25:16-
00:25:26
	Если он сказал, что операция будет длиться определенное время. Он в это время и укладывался.
	If he said that the surgery would last for a certain period of time, in reality that was exactly the period during which he was completing the surgery. 

	00:25:26-
00:25:41
	Он был очень творческий. Он творчески подходил ко всему. Когда мы вместе оперировали, я никогда ни о чем не думал. Я не боялся возможных осложнений. 
	He was very creative. His approach was always creative. Moreover, when we made the operation together, I did not have any concern. I was not afraid that there might be unwanted consequences as everything was always going smoothly.

	00:25:41-
00:25:58
	Я всегда был уверен, потому что он был настолько сильный человек. Он мог все исправить. У нас много было операций совместных. Хотя я уролог, у нас были совместные операции на стыке пластической хирургии.
	I was always sure of the result of surgery since he was such a strong specialist, that he could fix everything. Although I am a urologist we performed many common operations that required plastic surgery. 

	00:25:58-
00:26:18
	Мой коллега, профессор из Германии, спрашивал, можно ли тут оперировать. Мы разговорились и он сказал, что у него есть больной. Оказывается, этот больной тоже был иностранец. Когда-то была сделана вазектомия, но он женился и опять захотел иметь ребенка.
	Once, one of my colleagues from Germany, Professor Martinez,  came here and asked if he could  operate here?  He had a foreign patient in Kyrgyzstan. Earlier the patient had a vasectomy, but then he was married and wanted to have a child.

	00:26:18-
00:26:41
	Муса Асыпбекович организовал все на высоком уровне. Мы зашли в операционную, больного положили. Конечно, вначале профессор Мартинез немного волновался. Но, когда увидел прекрасный свет, очки. В общем, мы оперировали.
	Musa Asypbekovich organized this for us very well. The patient was brought to the operation block. Professor Martinez was a little bit nervous. But when he saw the light, all the equipment, he was sure to begin. 

	00:26:41-
00:26:58





	Там же две стороны: правая и левая. Я помню мы с доктором Мартинезом одну сторону оперировали. А Муса Асыпбекович смотрел и смотрел. Он же действительно пластический хирург ведь. Он же больше делает операций. 
	We had to make surgery on both sides: right and left. I remember Professor Martinez and I were operating one side. Musa Asypbekovich was watching us. Overall he had much more experience in making operations as a plastic surgeon than us. 

	00:26:58-
00:27:11
	Он спросил, может ли он сделать вторую сторону. Профессор Матринез говорит: “Пожалуйста, делайте, профессор Матеев!”. Он (Муса Матеев) в два раза быстрее и еще лучше сделал, чем мы.
	Then he asked us if he could operate on the other side.  Professor Martinez did not mind. Profesor Mateev performed twice faster and much better than us.

	00:27:12
перебивка
	Профессор Муса Матеев
документальный фильм 
о выдающемся реконструктивном хирурге с мировым именем
	Professor Musa Mateev
documentary film
about the world-renowned 
reconstructive surgeon

	00:27:16-
00:27:34




00:27:34-
00:27:47





00:27:47-
00:28:15
	Молодой парень лет двадцати попал в автоаварию. На уровне нижней ⅓ голени - открытый отрывной перелом ноги. Конечность висела на кожных лоскутах только.

Он позвонил мне ночью и попросил приехать в больницу и помочь. Я ему соединил костные ткани и вместе работали. Очень слаженно.




На следующий день он меня вызывает, и он мне показал результат нашей операции. Конечность живая, обычного цвета кожи. Никаких изменений, нарушений сосудистого происхождения - ничего не было. И через полтора года он повторно показал мне этого парня.
	Young man, 20 years old, had a car accident. ⅓ of his shin had an open fracture. Extremity was hanging only on the skin flaps.
 

Musa was calling in the middle of the night and asked me to come to the hospital and help to restore the leg.  I helped to link the bones and we worked together. We worked very well. 

The next day he invited me and showed me the result of the operation. The extremity was alive, the color of skin did not change. There were no problems with the blood vessel. And in 1 and a half year he showed this young man again.

	00:28:15-
00:28:22
	Он ходил. Очень был рад, что ему сохранили конечность. 
	He could walk and was very glad and thankful that his extremity was saved.

	00:28:22-
00:28:37






00:28:37
00:28:50
	Работая в клинике, к папе часто обращались пациенты: звонили, спрашивали о помощи, потому что, к сожалению, очень много у нас деток, которые получали в детстве ожоги.




В результате чего функциональная сторона конечности к примеру или даже спины, она не работала.
	There were many patients following burns who kept coming to my father’s clinic. There was a  challenge for reconstructive surgeons due to severe scar deformities and contractures. 

Unfortunately, a significant part of them are children with functional deficits following burns. 

	00:28:50-
00:29:08




00:29:08-
00:29:17

	Я статистику поднимала. В год получают ожоги дети от 1 года до 7 лет, и в год получают более 5 тысяч человек ожоги.



Именно, у кого низкое социальное положение, у кого нет условий - они больше страдают.
	I have been collecting statistical data. There are around 5000 children at the age from 1-7 years with burn associated deformities and defects in Kyrgyzstan.

Children from low social class are not well cared and attended, so they are mostly sustained to burns.

	00:29:17-
00:29:26





00:29:26-
00:29:46
	Папа понимал, что есть очень много пациентов, которые физически не могут приехать в Бишкек, нет финансовых средств приехать, и даже сделать анализы.



И, поэтому таких пациентов папа хотел прооперировать абсолютно бесплатно и помочь. Но, при этом он понимал, что пациентов очень много. Нужна была финансовая поддержка каких-либо партнеров для того, чтобы помочь большому количеству пациентов из регионов.
	My father knew that there were many such people who could not even come to Bishkek. They also could not take medical examination, since they did not have enough money.

My father wanted to do surgery for such patients for free of charge in order to help. However, he also knew that there would be a lot of such patients. Therefore, he was looking for financial help from different organizations in order to help those patients from different regions.

	00:29:46-
00:29:51
	Он всегда переживал за своих пациентов, особенно за детей.
	He always worried about his patients, especially about children. 

	00:29:51-
00:30:13
	Муса Асыпбекович организовывал благотворительный проект с участием иностранных зарубежных хирургов с Аргентины и Мексики. В течение одного месяца было проведено около 200 благотворительных операций. Реконструктивные сложные операции, и я участвовал там как волонтер.
	Musa Asypbekovich organized an international project with the participation of foreign surgeons from Argentina and Mexico.  Back then during 1 month there were about 200 surgeries performed as a charity. There were complicated reconstructive  surgeries performed and I was participating in that project as a volunteer.

	00:30:13-
00:30:29





00:30:29-
00:30:37
	С врожденными пороками, после травм, но большинство было с послеожоговыми деформациями. Зарубежные коллеги оперировали врожденные пороки расщелины губ, нёба, а Муса Асыпбекович по всему телу ожоговые деформации.

Он примерно сделал около 100 операций, а зарубежные хирурги более 100 операций на лице детям.
	There were surgeries with birth defects, cleft lips, burn defects. Foreign doctors operated on birth defects related to cleft lips etc., Musa Asypbekovich made operations on burn defects.

He performed about 100 operations and foreign doctors performed around 100 operations on the face of children. 

	00:30:37-
00:30:52
	У многих людей была благодарность Мусе Асыпбековичу за то, что он сам искал спонсоров, находил их. Многие были благодарны. 
	There were so many people who were thankful to Musa Asypbekovich as he was looking for donors to help children. He organized such a charity project. A lot of people were very thankful to him. 

	00:30:54-
00:31:04




00:31:04-
00:31:10
	С 1994 года и до его кончины он работал заведующим отделения пластической реконструктивной микрохирургии Национального госпиталя. 


Под его руководством  выполнялось более 1000 сложных реконструктивных операций в год
	From 1994 until his death, he was working as the head of the Department of Plastic and Reconstructive  Microsurgery of National Hospital. 

Under his supervision, there were more than 1000 difficult reconstructive surgeries per year.

	00:31:10-
00:31:24





00:31:24-
00:31:37


	Заведующим он был строгим. Он любил порядок. Он был человеком очень дисциплинированным, дисциплина должна была быть на первом месте. 



Он не любил, когда опаздывают. Он не любил когда ему лгут. Он ценил время, свое и чужое. Он говорил, что все нужно делать вовремя. 

	As the head of the department, he was very strict. He liked when everyone followed the rules.
As a person he was principled and very strict; the primary demand was that everyone obey the rules. 

He never liked when someone was late, or when someone lied to him. He valued his and other people's time. He had been always telling us that everything should be done on time. 

	00:31:38-
00:31:42
	Наше отделение - отделение микрохирургии кисти.
	This is our Department of Hand Microsurgery. 

	00:32:04-
00:32:11
	Через час возьмем на операцию, дай бог все восстановим. Поставим на свои места.
	We will do surgery to this patient in one hour, we will do our best to restore everything, will make an extremity transplant, and return back to its place. 

	00:32:14


00:32:20-
00:32:38
	Базу единую ввел, которой нет ни у кого.


-База с какого года работает?
-С 2012.

10 лет назад в этот же день,  в эту же минуту 27-го июля в 2012 году дежурным врачом был Тукешов Султан Конокбекович. 
	He introduced a database in the Department. No one had a database that time.  
- What year is the database working from? 
- From 2012. 
So 10 years ago during the same day, on July 27, 2012, there was Tukeshov Sultan Konokbekovich as the doctor on duty that day . 

	00:32:38-
00:33:05
	В 6:55 утра он уже был в отделении. В 7:00 он переодевался и заходил в ординаторскую. Он проверял дежурного хирурга, принимал отчет о прошедшем дне и ночи, о пациентах, какие операции были проведены, какие амбулаторные больные, какие были обращения, как в отделении прошла ночь.
	At 6:55 in the morning, he was already at the hospital. At 7:00 he changed his clothes and entered the residents’ lounge. He was checking the doctor who was on duty during the day and night, listened to his report, i.e. what patients had surgeries, what were outpatients, how the night was gone.

	00:33:05-
00:33:29
	На планерку мы собирались в 7:15 утра. Муса Асыпбекович заходил ровно в 7:30. Пятиминутка длилась около получаса: происходил разбор сложных экстренных случаев за сутки. За сутки кто поступает - все ему докладывали.
	We were entering the morning clinical round at 7:15. Musa Asypbekovich entered the room precisely at 7:30. It lasted for around half an hour as we had emergency cases, which had to be discussed during the round. 

	00:33:29-
00:33:37
	Раньше пятиминутку он здесь проводил. Рабочая обстановка здесь была.
	Morning clinical rounds were conducted here. You can see the working environment, which he established. 

	00:33:37-
00:34:01
	Он воспитал также и пациентов. Пациенты приходя к нему уже знали во сколько он начинает приём и во сколько заканчивает. Если они опаздывали, то он их не принимал. В 8:00 утра начинал, в 8:30 заканчивал консультации. И в 8:30 подавали первого пациента на этот день на операционный стол. 
	He also taught his patients when the consultations started and ended. So if patients were late, he never consulted them. He began consultation at 8:00 and finished at 8:30. And at 8:30 there was already a patient at the operation block prepared for the surgery. 

	00:34:01-
00:34:15
	И примерно в 8:40 или в 8:45 он делал разрез на первой операции. И до 14:00 он проводил 2-3 операции. То есть все это время был в операционном блоке.
	At 8:40 or 8:45 he made his first cut of his first  surgery. And he was operating on several patients approximately until 14:00 afternoon. So he was in operation block until that time.

	00:34:15 - 
00:34:25
	Потом он выходил и до 17:00 всегда работал на компьютере, писал статьи, презентации готовил. Никогда он не сидел просто так. 
	Then from 14:00-until 17:00 he was working on the computer, was making presentations, and writing articles. He was not wasting a minute, always was in the process of work.   

	00:34:25- 
00:34:31
	Он хотел создать в отделении такой уют.
	He wanted to create comfort in the hospital. 

	00:34:31-
00:34:49
	Он спонсоров находил и делали в отделении ремонт. Потому что сама больница не всегда делала (ремонт) и не так часто, как нам хотелось бы. А он находил спонсоров и делали ремонт.
	He was looking for sponsors. And the repair was made in the department of hospital. Of course the government did not make it as often as we needed. So he was looking for sponsors to help to do the repair. 

	00:34:49-
00:35:04

	Он первый заведующий отделения, который компьютеры поставил. Все работали на компьютерах. Тогда компьютеров было мало. У нас у единственных были компьютеры в отделении. Сотрудникам он ставил хорошие условия.
	He was the first head of the department who introduced computers at the hospital. Everybody worked at the computers. There were not many computers at all in the hospital .
We were actually the only department in the hospital that had computers.
He created very good conditions for all employees.

	00:35:04-
00:35:14




00:35:14
	Даже внутри отделения телефонная связь была: в перевязочной, в операционном блоке, в ординаторской. Везде телефоны стояли, и даже давал нам номера.


Мы не бегали, просто набирали телефон и общались.
	There were phones everywhere: in the operation block, procedural room, and other places and he even gave us numbers toward those phones.

No one was running around, everyone used the phone to reach any one in the department for communication and efficiency purpose.

	00:35:19


00:35:31
	-Муса, это очень хорошо, что мы можем видеть подвижность в теле. Можем ли мы посмотреть на пациента снова?
-Да, конечно.
	-Musa, I think it is very good that it is possible to see the movements, I think…Can we see the patient again?
-Yes, of course, of course.

	00:35:31-
00:35:55









00:35:55-
00:36









00:36:21-
00:36:27
	-Какие цели, стоящие перед вами на данный момент вас больше всего вдохновляют?
-Создание международного медицинского центра. Объединение пластических хирургов. Создание медиацентра как у вас, где мы можем и интраоперационно, и послеоперационно, и до операционно проводить консультации.



Это экстремально важно. Очень много людей едут в ту же Германию, в те же Соединенные Штаты для того, чтобы получить консультацию. В принципе с современными технологиями можно сделать все с той же телемедициной. Между нами будет компьютер и мы сможем спокойно общаться - это возможно. 



Это все возможно. И вот эта моя мечта, почему бы нет?
	-What are the goals that inspire you, which you would like to achieve?
-Establishment of an international medical center. Uniting all the plastic surgeons. To establish such a media center like you did, where you could provide consultation before, during and after operation online. 

-This is extremely important as we know there are a lot of people who are going, for example, to Germany and to the U.S. just to receive consultation about their health. What is important to note here, that such consultations can be made via telemedicine. In such a case there would be just a computer between the patient and a doctor. 

-We can communicate and I see that it is absolutely possible and this is my very serious dream. Why not?

	00:36:27-
00:36:45
	Он первый все это вводил. Мы в онлайн режиме с японскими докторами часто проводили (операции), с россиянами. Когда непонятно было, они вопросы задавали и он объяснял во время операции. Сам делал и во время операции рассказывал.
	He was the first who introduced telemedicine in a medical practice. We had an online mode of work with Japanese doctors, with Russian specialists as well. If something had not been clear, they always asked questions and he answered all the questions and explained what he had been doing during surgery.  

	00:36:45-
00:36:58




00:36:59-
00:37:07
	Граница рубцовой ткани - вот она. Здесь уже практически ничего нету. 

-Вот мы идем по лучевой артерии.


-Как лоскут?
-Мы еще не перевязывали
-Еще раз привет всем.
	-The border of scar tissue…here it is. But  here there is almost nothing left. 
-Here, we go along the radial artery.

-How is the flap? 
-We have not checked out the flap under the bandage yet.
-Hello to everyone.

	00:37:24-
00:37:44







00:37:44-
00:38:04




	В 2015 году мы поступили на ординатуру. Когда мы впервые пришли на пятиминутку в отделение такое впечатление сложилось, что он был очень дисциплинированный и грозный был. В одно время он улыбался,  в одно время серьезным был.



Нам было тяжело, потому что он был очень требовательным. То есть, когда рабочий день начинался, если ты опаздывал на полминуты, то он отстранял от работы. И, в этот день ты мог уже, в принципе, не работать. 
	In 2015 we entered the residence studies. When all residents entered the Department of Plastic Surgery of National Hospital he gave the impression of being stern and strict. He radiated an air of discipline, though he smiled sometimes.  

It was hard at the beginning as he was very demanding. For example, if you had been late for half  a minute, he could have suspended you from residence work for the whole day. That day  you could already leave the work.

	00:38:04-
00:38:22
	Мы, в первый год ординатуры, только помогали - санитарили в основном. То есть, ты входишь в операционную как санитар, смотришь и учишься - что, как и к чему. Потом уже идешь на ассистенцию.
	During the first year, we attended hospital activities as orderlies. You could enter the operation block to clean there and after that you could also observe what was going on in the operation block. Later on we were admitted as assistants to do surgeries. 

	00:38:22-
00:38:43
	Не было лишних движений. Так как я с ним много ассистировала, то я всегда понимала что и как надо держать, где открывать. Поэтому, наши операции проходили молча. 
	There was no single unnecessary movement during operation. Since I was assisting him, I always understood  what and how the process should be done. So our operations were conducted silently. 

	00:38:44-
00:39:03
	Но, были случаи, когда он инструментом по руке давал. Потому что я неправильно либо держу, либо закрываю ему обзор. За это я получала инструментом по руке. 
	There were cases when he beat my hand with an instrument, because I did not properly hold the instrument or was closing the view of surgery. So, he beat my hand for that. 

	00:39:03-
00:39:29
	Старательность, трудолюбие - он требовал этого очень сильно. И многие не выдерживали этот режим, эти требования. Поэтому, некоторые приходили и уходили. Месяц-два поучаться и уходили, так как не выдерживали. Конечно это не легкий путь. 
	He strictly demanded diligence and hard work. Some people could not stand this regime. Some were coming and then leaving medical residency studies. This was not an easy way.

	00:39:29-
00:39:37
	В хирургии самое главное - это мозг. А руки исполнители твоих мыслей во время операций.
	- “The main thing in the surgery is your brain where your hands are performers of the operation”.

	00:39:37-
00:39:43
	«Не навреди!» - философские у него такие афоризмы были. «Не навреди!»
	“Do not harm!” -  he had such interesting philosophical aphorisms - “do not harm!”

	00:39:43-
00:39:46

00:39:46-
00:39:51



00:39:51-
00:39:55

00:39:55-
00:40:02


00:40:02-
00:40:07
	«Всегда упрощай - не усложняй»


«Оперируй хоть мизинец, но если будешь очень качественно это делать, то у тебя будет очередь до Китая»


«Профессионализм - это умение избежать ненужных операций»

«В хирургии самое главное - это мозг, а руки - исполнители твоих мыслей во время операции» 

«Имей четкий план операции, это убережет тебя от ошибок»
	“Keep everything simple!” 


“While doing the operation on even a little finger, you should perform it with high quality and you will have a line of patients till China”.

“Professionalism is the ability to avoid unnecessary operations”. 

“The main thing in the surgery is your brain where your hands are performers of the operation”.

“You should have a clear plan about your operation, which will help you to avoid mistakes”.

	00:40:07-
00:40:27
	Позвольте начать доклад его словами, его яркими цитатами. «Не навреди!». Каждая наша пятиминутка начиналась с этого слова. И, он строго требовал этого принципа от каждого из нас.
	Let me begin the presentation with his very bright quotes. “Do not harm!”. Every morning round at the department, he started with this statement. He required each of us to follow this principle.

	00:40:27-
00:40:37



00:40:37-
00:40:50






00:40:50-
00:41:05





00:41:05-
00:41:12


00:41:12-
00:41:21
	Получилось так, что я Мусу знал по конференциям, по его докладам. Я примерно понимал какие кейсы будут, что он будет показывать, что он будет рассказывать.

Но, формат любой конференции - это максимум лекция 15-20 минут, в которые нужно уложиться. И, понятно, что в 15-20 минут нельзя уложить тот бэкграунд, который был у Мусы Асыпбековича.



Изначально мы планировали сделать часовую программу, чтобы он показал и рассказал о своих кейсах. Но, мы сидели в студии и общались почти два часа. Это все пролетело на одном дыхании.


Безусловно там были новые кейсы, там были новые случаи, которые он показывал, о которых он рассказывал.

С кем я общался после эфира, все сидели с открытыми ртами, смотрели, потому что очень красивое изящное решение для очень сложных проблем.
	I knew Musa from the conference meetings and his presentations. I approximately understood which cases he was planning to present. 

But the format of any conference is only a lecture of 15-20 minutes, which creates a time limit. And of course it was hard to squeeze all the cases with the background that Musa Asypbekovich had into the 15-20 minutes. 

Initially we planned a program with a conversation for an hour, so he can show us his cases. However, it turned out our conversation in the TV studio lasted for almost two hours. But it went so fast. 

There were certainly new cases,  which he showed and which he explained. 

I talked to people after our broadcast. Everyone was amazed with his beautiful elegant solutions to very complex problems. 

	00:41:21
	Форма дефекта мягких тканей определяет каким образом мы должны геометрически достигнуть адекватного закрытия этого дефекта при комбинации классических местных лоскутов с пересадкой свободных лоскутов. 
	It depends upon the shape of the defect. Because our position is a classic transposition of geometric local flaps in combination of transposition of modern free flaps.

	00:41:36-
00:41:43
	Муса Асыпбекович выходил на сцену любой конференции делиться своим опытом, в первую очередь.
	When Musa Asypbekovich came to a stage of any conference, his first goal was to share his experience. 

	00:41:43-
00:41:54
	Он это делал очень просто, он это делал очень дружелюбно, и всегда очень открыто. Он был открыт к любым вопросам. Он был открыт к любым комментариям.
	He made it very simple, very friendly and always open. He was always open to any question. He was open to any comment. 

	00:41:54-
00:42:14
	Он так спокойно, таким доброжелательным голосом все это подает. Его эта магическая способность донесение материала, когда изливается не только информация, но и доброе отношение к слушателям. Это особенность.
	He was presenting with a calm, friendly voice. He had extraordinary ability to deliver material that was always complemented with a kind attitude toward the audience. This was the distinction of his presentations.

	00:42:14-
00:42:28
	Когда он выступал от него чувствовался посыл в зал, о том, что это можно делать так. Он говорил, что если это сделал он, то они это точно сделают. 
	When he was presenting, you could always feel his message to the audience. He was saying to us if he could make this surgery, we would be able to make it as well.

	00:42:28-
00:42:39

	И не было никакого ни пафоса, ни какой-то иронии. Искренность и открытость - вот что его отличало.
	There was no pathos, there was no irony, but he had sincerity and openness. That is what differed him.

	00:42:39-
00:43:00
	В Европе, в Америке хирург отвечает только за одну часть тела. Например: только за кисть, только за предплечье, только за голову, за ногу. А Муса - он все делал, и руку, ноги, голову. Он универсал.
	A surgeon working in Europe or the USA is usually specializing in one part of the body, such as hands, forearms, the head or legs. But Musa performed surgeries for all of these parts including legs, arms, head etc. 

	00:43:00-
00:43:22

	И, поэтому у него доклады, когда проходили - он бегал по аудиториям, потому что в одной аудитории - кисть, в другой аудитории про голову докладывают. И у него всегда выходила по пять докладов, и вот он бегал по этим аудиториям, чтобы совпадало по времени, и чтобы он все успевал.
	Therefore, during the conferences, when all his abstracts had been approved and he had to do a presentation for each abstract, Musa had to run around through different conference rooms. One room had a discussion about head, the other one about neck etc. Usually he had 5 presentations in one conference. He literally ran around and tried to manage to make sure he could visit all the rooms and do presentations on time. 

	00:43:22-
00:43:45
	И он в конце всегда показывал, где находится его родина на карте. И, благодаря отцу, все знали о Кыргызстане. Любого пластического хирурга в мире спросите про Кыргызстан - каждый знает, где он находится, и каждый знает, что есть Иссык-Куль. Потому что в каждой презентации его (была информация), а он на каждой конференции делал презентации, был спикером.
	And at the end of his presentations he always showed where his motherland was. Thanks to my father, if you ask any plastic surgeon in the world about Kyrgyzstan, they all know where it is located and where Issyk Kul lake is. He made many presentations and he participated in international congresses across the globe on a regular basis as a speaker. 

	00:43:45-
00:43:56
	Сколько разных стран его приглашали, и гражданство предлагали. Но, он всегда говорил: “Нет. Будет висеть кыргызский флаг.”
	He was offered citizenship of other states many times. But he always denied this offer as he was saying that there would always be hanging Kyrgyz flag, which he was representing at the international congresses. 

	00:43:56-
00:44:09
	Во всем мире, когда он меня брал с собой на некоторые международные конференции, я видел как к нему относятся все. Его ценят как профессионала. 
	When I was traveling with him during some conferences across the world, I could see how everyone respected him as a professional; they treated him as a respected scholar. 

	00:44:09-
00:44:29
	Конечно уникальный человек, что тут и говорить. Умение сделать такую работу, которая станет и публиковаться везде, и быть достоянием мирового сообщества. Огромное достижение всего Кыргызстана, благодаря, конечно же, профессору Матееву.
	Of course he was a unique person. What more can you say? The ability to make such profound breakthroughs that were published internationally and become a globally recognized scholar. These are achievements of Kyrgyzstan and, of course, thanks to Professor Mateev

	00:44:29-
00:44:42





00:44:42-
00:45:12

	Как-то один раз, когда мы готовились к очередному конгрессу мы с папой, я спросила у него: “Папа, почему ты не пишешь Мырзабек Матеев? Это же твое имя по паспорту”.


Он мне говорит: “Камила, ты не понимаешь. Смотри, на конгрессе собираются примерно 50 стран мира, с разных регионов. Очень важно, чтобы твое имя и фамилия называлось просто. Потому что, если я назовусь Мырзабек, то не каждый это сможет понять, произнести. И здесь очень важно, чтобы тебя запомнили.”
	Once, when we were preparing for the congress with my father, I asked him:   - Why don’t you indicate your full name as Myrzabek Mateev? This is your full name based on your passport.

He replied:
- Kamila, don’t you understand? There are surgeons from around 50 countries from different regions in the congress. It is very important that your name sounds very simple. Not everyone could pronounce Myrzabek. But what was important was that people would remember you.

	00:45:12-
00:45:23






00:45:23-
00:45:39





00:45:39-
00:46:04










00:46:04-
00:46:20
	Это сейчас много информации, а в те времена нужно было где-то найти литературу иностранную, и как правило ее не было. 





И, когда мы были на учебе, там у хирургов есть доступ к иностранной литературе, который не сравнить с нашим. У них были мануалы, были современные руководства, были современные статьи. И, они разрешали пользоваться принтером.

И, мы очень много распечатывали, чтобы потом дома прочитать в спокойной обстановке и применить. И вот Муса напечатал громадное количество этих вот листов, которые были очень тяжелыми. И, когда он пошел на регистрацию, то сказали, что его багаж превышает, и, поэтому нужно либо какие-то деньги искать сумасшедшие, или это оставлять в Вене.



И, Муса открыл чемодан, вытащил эти мануалы бумажные, пошел и взял мешок для мусора, положил эти книги в мешок для мусора, завалил этот мешок за плечо и говорит: “Это ручная кладь”. И, его пропустили.
	During that period of time the access to literature was limited. Now we have a lot of information available. But back then there was a need to find foreign literature and usually there was no such literature available. 

When we were at the international courses, all surgeons there had access to library manuals, textbooks and materials. They also allowed us to make copies or print certain articles. 

We tried very hard to print as many materials as we could in order to come home and read them. Musa printed a lot of information and took those materials with him. When he checked in the airport, he was informed that either he had to pay a lot of “crazy” money for additional weight luggage or he had to leave the materials in Vienna. 

But Musa opened his luggage bag, took out printed materials, went to take a plastic garbage bag, put all the materials in it and said that this was his carry on. They let him in the airplane. 

	00:46:20-
00:46:48
	Наши методики, в частности лучевой лоскут (ну, знаете, похвастаться в своей авторской разработке) - они не имеют аналогов в мире. И, много проблем с этой методикой, мы решаем намного проще, намного надежней, намного быстрей и лучше для больного. Мы выполняли довольно сложную операцию. Нужно было кроить одну руку из другой руки. 
	- Our methods in radial forearm flap (this was my personal development) are often used and have no analogy in the world. With such methods we resolve problems simpler, safer, faster and better for the patient.. - Just recently we were performing surgery on one patient. It was quite a difficult surgery. We had to cover the defect with one hand by taking a flap from the other hand. 

	00:46:48-
00:47:04





00:47:04
00:47:20
	Если взять западный стандарт, то в большинстве случаев нужно давать общий наркоз, нужно брать кожу из живота или других участков тела. Это длительная операция с кровопотерей, и много послеоперационных мероприятий и т.д..

Этому больному мы сделали за два часа всю операцию под местной анестезией. Мы с ним разговаривали во время операции. И, первое, после того, как он пришел в палату, когда я спросил как он себя чувствует, он ответил, что хорошо и можно ли ему поесть.
	If we take western standard, we would have to provide general anesthesia, take skin grafts from the stomach or another part of the body that could have a loss of blood and problematic postoperative period. 

We  performed surgery to this patient for 2 hours, under local anesthesia. We had a conversation with him. And when I asked him how he was feeling right after the operation, his reply was that he was feeling good and he asked whether he could eat something. 

	00:47:20
00:47:38





00:47:38
00:47:49




00:47:49-
00:47:57
	После папиного ухода мы проводили сорок дней, папин друг, коллега Алмаз Сагындыкович, я помню вышел и рассказал одну историю про папу. О ней я узнала с его слов.


Когда они учились в Москве, в одну ночь папу с общежития вызывает доктор Датиашвили.




Поступил ребенок из Литвы, у которой две ноги были отрублены косой.
	When we had my dad’s memorial ceremony (40 days after he passed away), my father’s friend-colleague came out and said one story about my father, which I learned only back then.

When my father had residence studies in Moscow, during one night he was called on by Dr. Datiashvili to assist him in a complex operation. 

There was a 3 years old child brought to Moscow from Lithuania by helicopter. Her both legs were removed by the scythe.

	00:47:57-
00:48:10
	Каким-то чудом так получилось, что ее успели привезти в Москву. Ее привезли в №51 больницу, я помню, но операцию делали в Филатовской больнице. Там участвовал доктор Датиашвили.
	By some miracle, she was delivered to Moscow fast. She was delivered to hospital #51, but she was operated on in Filatov hospital. Datiashvili was a doctor who performed surgery on this patient.

	00:48:10-
00:48:22



00:48:22-
00:48:38


	Алмаз Сагындыкович сказал, что вторую ногу дооперировал папа, потому что время тоже играло большую роль.


Но, об этом я не знала, папа никогда об этом не говорил. И, когда я спросила у Алмаза Сагындыковича, почему он об этом не говорил, почему мы не знали. Он отвечал, что сам не знает.
	Almaz Sagyndykovich said my father was finishing operating on the second leg as the time played a big role in that operation. 

But I did not know about this, my dad never said this to me. And when I asked Almaz Sagybdykovich why we didn't know about this story. He said that he also did not know why he had not shared this story. 

	00:48:38-
00:49:03
	Он сказал: “Я ему говорил, выступала пациентка в программе “Пусть говорят”. 
Много рассказывали об этом случае, а папа говорил: “А зачем? Самое главное, что у нее есть ноги, у нее есть семья, дети - это самое главное”.
	He said: “I was telling him that this girl was invited to TV programs to speak up about her case, including Russian Show “Pust Govoryat”. 
My father's reply was: “Why? The main thing was that she had legs, had family, kids, this what was important”.

	00:49:03-
00:49:20




00:49:21-
00:49:38
	На какой-то лекции, по-моема это была оперативная хирургия. Профессор сделала паузу, а мы сидели вместе с Мусой, и я так посмотрел в его тетрадь, а он там что-то пишет.

Я спросил: “Что ты там пишешь?” Никто же не диктует, а он пишет. Там какая-то теория, размышления. Развивал теории, патогенезы, развитие заболеваний и т.д..
	During one lecture - “operative surgery” I remember, our Professor made a pause, but Musa kept writing something. 


I asked him what  he was writing. No one was speaking to take notes of the lecture. He asked me to wait, and he was writing some thoughts. When I checked what he was writing, there was a theory of pathogenesis and  development of illness etc.

	00:49:38-
00:50:00







00:50:00-
00:50:17
	Его руководитель Червинский, он ему сказал, что хочет открыть отделение микрохирургии в Национальном госпитале и предложил поехать учиться в Москву. Муса сделал вид, что ему надо подумать, сразу ничего не говорил.



Потом пришел и мне сказал. Я говорю, что конечно надо ехать, это же что-то новое, тем более микрохирургия. Я знаю, что надо ехать, но надо сказать, что нужно посоветоваться с семьей.
	His Head of the Department, Professor Chervinckyi, asked him if Musa wanted to study in Moscow as the Professor was planning to open a Department of Microsurgery. Musa did not reply right away but said that he needed to think about it. 

Then he came home and told me about this. I said that he should definitely go as this was something new, especially microsurgery. He said that he wanted to take advice of family as well. 

	00:50:17-
00:50:48

	Когда он уже приехал ко мне, я жил тогда с Алмаз Сагындыковичем в одной комнате во время учебы в ординатуре. И, у нас были такие жаркие дебаты всегда, в основном между Алмаз Сагындыковичем и Мусой. Я пытался их разнимать, какой-то компромисс находить, потому что они очень сильно спорили по той, или иной теме, отстаивали свою точку зрения, на научные и околонаучные темы. Дух исследователя тогда проявился в нем.
	When he came to me (I was also attending the residence studies) I was living with Almaz Sagyndykovich in the dorm. And we always had very hot debates, especially between Almaz Sagyndykovich and Musa. I was between them. They were always debating on different scientific subjects. Everyone tried to defend his point of view and you could feel the soul of debates in the room.

	00:50:48-
00:51:21
	Когда доктора увидели, что он постоянно работал, оставался дежурить, по 2-3 суток дежурил. Он даже говорил, что когда устанешь, голова не работает. Когда ему какой-либо врач предлагал ассистировать, и несмотря на то, что он был усталый, он шел ассистировать, чтобы хоть что-то увидеть и узнать.
	Doctors noticed him in Moscow. He always tried to take on duties during the nights 2-3 times in a row and he was telling me when he got very tired and his head was not working, but some doctors called him for assistance in case if he wanted to, he always went to assist in order to learn something. 

	00:51:21-
00:51:45






00:51:45-
00:52:00
	Мы открываем дверь, а там стоит доктор Акчурин. Он говорил Мусе Асыпбековичу одеваться. У нас в комнате было три кровати, и кровать Мусы она была ближе к двери. И он одевался, и уходил.



Потом, доктор Акчурин его приглашал работать в ним, уговаривал остаться в Москве, но Муса понимал, что у него будет другая судьба и он видел свою жизнь уже другую.
	We opened the door and saw Dr. Akchurin. He asked Musa to get dressed as he wanted him to assist him in the operation. There were 3 beds in the room and Musa’s bed was near the entrance of the room  as he moved to us later. 

Dr. Akchurin invited him to work with him, asked to stay in Moscow permanently to work with him, but I think Musa knew that he had another destiny, he probably saw his life differently. 

	00:52:00-
00:52:07
	Если бы он остался с доктором Акчуриным, то, конечно, он стал бы его правой рукой. А так, он стал величайшим микрохирургом.
	If he had stayed with Dr. Akchurin, he would have probably been his right hand, but he did not choose it, and it turned out he became a great microsurgeon. 

	00:52:07-
00:52:30
	Микрохирурги - это люди, которые владея умением соединять сосуды и нервы очень малого колибра могут делать такие операции, как приживлять оторванные конечности, которые могут брать участки тела и пересаживать с одного места на другое, где они в этот момент более важны.
	Microsurgeons are specialists who have the knowledge and ability to connect nerves and fibres that are extremely small. They can help reattach extremities and transplant organs from one part of the body to another where they are needed more.

	00:52:30-
00:52:44
	Как правило, микрохирурги нужны тогда, когда уже все шансы исчерпаны, все простые методы испробованы, и обычные хирурги просто заходят в тупик и не понимают, что делать.
	Microsurgeons are usually needed when all other means to resolve problems have been exhausted, when simpler methods have failed,  and when general surgeons do not know what else can be done.

	00:52:44-
00:53:07
	Сделать руку опять же функциональной - эти микрохирурги позволили делать такие операции, как даже пересадка руки или лица от человека к человеку. То есть, это возведенная в абсолют хирургическая техника, в то же время направленная на воссоздание, то есть на творчество.
	Microsurgeons perform operative procedures to restore hand function or to transplant a hand or facial tissue from one person to another. This is a surgical technique that requires perfect execution while also necessitating surgical creativity.


	00:53:07-
00:53:22
	Профессор Матеев из обычных пересадок тканей сделал совершенно новое. Не просто лоскуты пересаживал, а лоску внутри лоскута уже формировал, то есть это творческая специальность.
	Professor Mateev, with simple transfer of tissues, created absolutely something new. He did not just transplant the flap, but was forming a flap in the flap. This was a creative approach.  

	00:53:28-
00:53:43
	Мы восстанавливаем носы утерянные и прочее, не для того, чтобы эти органы имели место у них, а для того, чтобы восстановить их душу. Мне если честно, сюда добавить что-то очень сложно.
	- We restore noses and other body parts not only for the patients to have them. But also we do this to restore the soul. We repair the external body to enliven the person internally. I have nothing else to add here. 

	00:54:04-
00:54:13
	На сегодняшний день папина клиника продолжает работать. Остались в клинике работать папины последователи, ученики.
	Up to date, my father’s clinic keeps working. His followers work in the clinic.

	00:54:13-
00:54:22


00:54:22-
00:54:34
	Наши врачи выполняют операции по папиной методике, результат очень хороший.


Клиника в целом продолжает также оставаться с философией папы - это спасение души пациентов, помощи каждому.

	Our doctors perform operations according to my father’s technique with very good results. 

The clinic remains with the philosophy and mission of my dad that is - saving the soul of each patient, helping everyone.

	00:55:22-
00:55:46
	Сегодня конгресс и последующие мероприятия, я уверена, тоже будут. Мы будем всячески поддерживать, потому что все идет от любви, от доброты душевной, от честности, от преданности своему делу. В нормальном обществе это всегда вызывает уважение и объединяет. Спасибо вам большое.
	- Today’s congress and I am sure there will be more such meetings, which will always have our support as we believe that everything comes from love, from the kindness of the soul, from honesty, from devotion to one’s work. It is always being respected and unites everyone in a society. Thank you very much.

	00:55:49-
название мероприятия 
	Международный конгресс по пластической, реконструктивной хирургии памяти профессора Мусы Матеева: “Связь поколений”.
Кыргызстан, Иссык-Куль 2022
	International Congress on plastic and reconstructive surgery in memory of Professor Musa Mateev: Connection through Generations.
Kyrgyzstan, Issyk-Kul 2022

	00:56:12-
00:56:25







00:56:25-
00:56:35
	Первый день был очень насыщенный. Приехали папины коллеги со всего мира. Это действительно представительный конгресс международного уровня, проходящий на родине папы - в Кыргызстане.




Были также его коллеги, даже его студенты, те которые проходили у него ординатуру. Презентации были, доклады, очень интересные.
	The first day was very intensive. My dad’s colleagues came from all over the world to take part in the congress. It is indeed a representative congress of international level that takes place at the motherland of my dad, in Kyrgyzstan.

There were also participants, his colleagues and even students who had residence under supervision of my dad. Presentations were very interesting. 

	00:56:43-
00:57:00




00:57:00-
00:57:05
	На каждой секции у нас рассматриваются очень уникальные случаи, и идут живые дискуссии, вопросы, споры. В конце, в результате, к какому-то выводу.


И, если бы это видел Муса Асыпбекович, но я думаю, что он видит, и он был бы очень горд и рад.
	Every section has very unique cases presented; we have very hot live discussions on different issues, debates and at the end we generate common conclusions. 

If Musa Asypbekovich saw this, but I think he is watching us, he would be very proud and glad.

	00:57:17-
00:57:31




00:57:31-
00:57:44






00:57:44-
00:57:55
	Как-то за две недели до моей свадьбы, мы с папой ехали в машине домой. И, я вспомнила, что должна была подобрать композицию под свадебный марш.


У меня в голове крутилась композиция Иоганна Себастьяна Баха, но я не помнила ее названия. Я точно знала, что она есть у папы на диске, и я начала напевать. Я попросила папу найти ее.



Мы ее прослушали и я спросила у него, что он думает. Он ответил, что это шикарная композиция и она сейчас играет…
	Approximately 2 weeks before my wedding, my dad and I were going home. I recalled that I had to choose music for the wedding walk.  

I kept in my mind one of the suites of Johann Sebastian Bach. However I did not remember the exact title of it. I remembered that my dad had it on the CD and I started to sing that melody and asked him to find it. 

We listened to it and I asked his opinion about my choice. He said that I chose a great melody. And now it is playing…

	00:58:14-
00:58:31






00:58:31-
00:58:41
	Когда моя сестра родила сына, он был такой счастливый. Что самое интересное - он (внук) всегда к нему лез, то есть они всегда были вместе. Они и характерами похожи.




По действиям они очень похожи. Он очень любил его. Они оба друг друга любили, сильно. У них какая-то связь была между собой. 
	When my sister gave birth to a son, our father was so happy. What is interesting is that as a baby he always climbed on him.  They spent time together very often. Even we noticed they had similar personalities.

When you saw their walks etc., they were very alike. He loved him very much. They both loved each other very much. There was a certain connection between them. 

	00:58:47-
00:58:57



00:58:57-
00:59:24
	Мама говорила, что папа как-то сказал, что если бы не был врачом, то возможно стал бы поваром. Ему очень нравилось готовить.


Готовить - это был своего рода процесс. И, один день мы провели с папой. Я записывала, что нужно было порезать, в каком количестве, что нужно было ложить и на сколько минут, как мешать, закрывать, количество воды. Все записала и потом готовила. Получалось очень вкусно.
	Mom was saying that once dad said if he hadn’t been a doctor, maybe he would have been a chef. He liked to cook very much. 

Cooking was a pleasant process for him. One day we spent with dad where he was passing his experience in cooking this dish. He was explaining what products should be chopped, what and how much of each ingredient to be put, how to stir what should be in the pan etc. How much water to put etc. Later on I was cooking this dish (Plov), which was very tasty. 

	00:59:32-
00:59:42
	-Он любил из узгенского риса делать.
-Да, он любил поджаренный.
-Он же рис ходил на базаре выбирал. Отдельно с каждым стоял, каждую лавочку обходил.
	-He liked brown rice from Uzgen. 
-He liked well fried rice in the dish. -He went to the open market to purchase rice and approached every seller to check the rice for the dish he wanted to cook.

	00:59:42-
00:59:57





00:59:57-
01:00:03

	И, потом спрашивал как плов получился. Он так расстраивался, если так что-то не то произойдет, какая-нибудь мелочь. Ты не чувствуешь эту разницу, а он ее чувствует.



“Чуть-чуть пережарил, но все равно вкусно ведь? Вкусно.”
	-When he cooked this dish (Plov) he was asking how the dish was and whether we liked it. He became so upset if something went wrong and the rice was overcooked. No one would notice it but he would.

But later he would ask anyway if we liked it and if it were tasty.  Of course it was tasty. 

	01:00:11-
01:00:27
	А вот и аташкин (дедушкин) плов. Давайте, пока горячее. 
Плов выглядит прям как у папы. По запаху и виду. Надо теперь попробовать на вкус. Вы что скажете?
	Here is the grandpa’s plov. While it is hot, please have some. 
Yes, it looks like dad’s plov. The smell and how it looks. I just need to try. What do you think?

	01:00:27-
01:00:31
	Очень вкусно. Очень похоже. 
	It tastes like his plov.

	01:00:31-
01:00:37




01:00:37-
01:00:54





	В общем, все любили его плов. С удовольствием кушали и с удовольствием приезжали.



Последнее время, я вообще удивлялась, он говорил, чтобы поехали на дачу. В гости нам зовут, а он не хочет в гости, никуда не хочет, только на дачу. И всегда он бежал сюда.
	Everybody liked his plov. Everybody ate it with great pleasure and were glad to come to us for lunch or dinner at our summer house.

For the past year before his death, he was insisting on going to a summer house. If we were invited to guests, he did not want to go there, but he wanted to go to a summer house. And he always ran here.

	01:00:54-
01:01:15
	Или когда ночью откуда-то едешь с друзьями, все уже знают, что родители уехали. Да, надо полить траву. Ну тогда поехали, и вместе траву поливали. Деревья по правилам поливать - по два ведра. Он очень следил за садом.
	When my parents left, everyone, my friends knew that we should come over to the summer house to water trees and other plants. There were certain even rules to water trees. Each tree had to be watered with 2 buckets. He really took care of his garden.

	01:01:15-
01:01:31




01:01:31-
01:01:34
	С землей общаешься, взаимодействие идет какое-то… Единственное, я еще не до конца понял этого кайфа - следить за садом. Но, я думаю, что приду к этому.


Но, пока я еще не пришел.
	When you communicate with the land, there is some kind of interaction…The only thing is that I still did not understand the joy of taking care of a garden. But I think I will come to it.
But I am not there yet. 

	01:01:34-
01:01:45



01:01:45-
01:01:56



01:01:56-
01:02:07
	Знаете, когда дом построишь только, первые два-три года он же оседает, и кирпичи начинают трескаться. 


А тут такая полная тишина, и ты ложишься и слышишь, как будто хрустит дом и кто-то ходит.


Уже прошло много лет, больше трех лет как дом стоит. И, он уже не так хрустит, уже осел. Иногда такое ощущение, что он тоже ходит в доме.
	You know when you build a house, for the first three years the house is settling in the ground. And the bricks start to crack.

But here, during the night there is an absolute silence but you still hear those cracks, like someone is walking around in the house.

It has been more than three years since the house was built. The house has been already settled within the ground. But I still hear these cracks and I have a feeling that he is still walking in the house. 

	01:02:07-
01:02:17
	Мы стараемся приезжать сюда как можно чаще. Когда мы сюда приходим, мы здесь как бы чувствуем его присутствие. 
	We try to come here as often as we can. When we come here, we always feel he is here. 

	01:02:17-
01:02:41




01:02:41- 
01:02:49







01:03:07-
01:03:12
	Сегодня интересный сон приснился. Я встречаюсь с отцом. Непонятное место где мы находимся, но такое положительное, яркое. О чем-то у нас диалог идет на вольную тему.


Я говорю: “Папа, мне же домой надо ехать, раньше спать ложиться, а то я опять разбитый буду. Съемки же будут у нас на даче, в честь тебя, про тебя”. Он отвечает: “Да, я знаю, я приду”. Вот такой сон был интересный.




Даже плов был действительно, ну очень похож на его.
	Tonight I had an interesting dream. I am meeting my father, in an unknown place, but very bright and positive. And the dialogue was on different subjects.

And then I was telling him that I had to go home to go to sleep. I was saying that we were making a film in memory of him the next day at the summer house. His reply was that he knew and he would come.  Such an interesting dream I had.

Even the “plov” really tasted like his “plov”.

	01:03:17-
01:03:28
	Я помню в детстве папа всегда фотографировал меня. Он фотографировал меня, маму, горы, пейзажи, леса, если мы куда-то выезжали.
	I remember from childhood dad was always taking pictures of me, my mother, mountains, forests if we went outside the city. 

	01:03:28-
01:03:48

	Далее, когда уже появились камеры, он пытался заснять моменты. Очень много есть видео, где папа снимает. То есть, очень мало видео, к сожалению, с папой, потому что все практически фотографии наши, все видеосъемки делал папа.
	Later on when cameras came out, he was trying to make videos, interesting moments. There were many videos that dad was making. Unfortunately there are not that many videos with him, because the majority of pictures and videos were taken by himself.

	01:04:01-
01:04:18
	-Меня снимает Дильбара Орозбековна - оператор компании JVC, совместно с Columbia Pictures. Вашингтон.
-Сколько время?
-Время? 8:12. Пока. Выключай.
	-Dilbara Orozbekovna is taking a video of me. Operator company is JVC. Under the direction of Columbia Pictures. Washington D.C. 
-What is the time now?
-Time? 8:12. Good bye, please turn off the camera. 

	01:04:18-
01:04:35
	Я действительно хотел бы быть режиссером. Если бы я не был бы хирургов, то я бы кровь из носа, но был бы режиссером. Потому что передавать через кино эмоции, чувства - для меня это очень интересно.
	- I indeed wanted to become a director. If I had not been a doctor, I would have been a film director. To show emotions, feeling via the video was always of my interest.

	01:04:35-
01:04:49
	Если бы он с самого начала решил стать режиссером, то он бы им стал, это точно. Какие бы он работы творческие произвел бы на свет?
	If from the very beginning he had decided to become a film director, he would definitely have become a film director. What kind of art pieces would he create?

	01:04:49-
01:04:57
	С очень глубоким смыслом, которые понимали бы такие люди как он, творческие.
	With a very deep meaning, that people like him would understand.

	01:04:58-
01:05:09
	Он в каждой картине, в каждой своей фотографии, или в каждом видеоролике, который он снимал - он всегда пытался донести эту красоту.
	Every picture, every photo or every video that he was taking, was his attempt to deliver the meaning of it. He always tried to convey this beauty. 

	01:05:09-
01:05:25
	У него, я же говорю, творческое начало, и у Алмаза. Они все хотели снять фильм, говорили, что меня пустят в главные роли, что буду бегать по берегу Иссык-Куля. Говорили, что снимем уникальнейший фильм и т.д.
	As I said he had a creative approach as Almaz had. They wanted to make a film, they said they would put me in the main role. I would run at the shore of Issyk-Kul lake etc. These were our young dreams, plans etc.

	01:05:26-
01:05:33
	Человек, который может все. Но, он уделил внимание именно пластического хирурга, медика.
	He was the person who could do anything. But he chose the profession of  microsurgeon. 

	01:05:33-
01:05:38
	Мы должны быть ему благодарны за то, что он выбрал профессию - спасать людей.
	We should be thankful to him that he chose a profession to save people’s lives.

	01:05:38-
01:05:42 
	В этом он преуспел как никто другой.
	In this he succeeded like no one else. 

	01:05:42-
01:05:51

	Он дружил со многими микрохирургами мира. Объездил очень много стран.
	He had friendship with many microsurgeons around the world.Travelled across a lot of countries. 

	01:05:51-
01:06:12
	Очень много людей, с которыми я беседовал о нем в частности, и с людьми в его профессии. Они были просто удивлены тем, что он может делать и то, что он делает. И то, что он делает это, практически, только руками.
	There were many people in his profession, who I talked to, were amazed by what he could do and what he did practically by his own hands. 

	01:06:12-
01:06:21
	Я знала, что он сделал вклад в отечественную и мировую медицину. Но, масштабы этого вклада я не осознавала. 
	I knew that he made a great contribution to the domestic and world medicine area. But I did not realize the scale of this contribution.

	01:06:21-
01:06:34


01:06:34-
01:06:52
	Но, еще глубже я осознал его профессионализм, к сожалению, только после его смерти.

Я увидел сколько людей с Кыргызстана и из-за рубежа отреагировали так, что … извиняюсь… очень расстроились его уходом.
	Unfortunately, I realized the level of his professional scale after his death.

I saw how many people from Kyrgyzstan and from abroad reacted to his death…I am sorry…They were very upset with his death.

	01:06:52-
01:07:04




01:07:04-
01:07:21
	Да, он когда болел, очень много звонило друзей, учеников. Ему звонили, приходили, проведывали его.



Я говорю, что ему этот друг позвонил, другой позвонил, спрашивал как Муса. А он сказал: “Неужели я такой важный”. Я ответила “Конечно, а ты как думал?!”
	When he was sick during his last days, many people called us. His friends, his followers, and students were calling and coming to the clinic, visited him. 

I was telling him that his friends were calling to ask how he was. There were many people who called.  
Musa asked then: AM I THAT IMPORTANT?
I said: Of course you are important.

	01:07:21-
01:07:37





01:07:37-
01:07:47



01:07:50-
01:08:14






01:08:15-
01:08:23


01:08:27-
01:08:34
	Когда папа ушел из жизни, мне приходили сообщения, что вышли публикации. И я не была удивлена этому, потому что он постоянно работал.



Но, он это делал, не потому что так надо было, а потому что он любил свою работу. Он любил писать, любил лечить, исцелять, он любил творить.

Вчера было ровно два года как папа ушел из жизни. Сегодня мы собрались почтить его память и, я уверена, он был бы счастлив видеть всех вас здесь, потому что он всех приглашал посетить Кыргызстан.



Он был любящим отцом, внимательным и любящим мужем, самым лучшим дедушкой, искренним коллегой.

Папа, этот конгресс посвящен твоей памяти. Спасибо.
	When my dad died, I kept receiving emails that his articles were published in international journals. And I was not surprised with this because he always worked. 

But he did not do this because he had to, but because he enjoyed writing, liked to create, and loved to heal.

Yesterday it was 2 years since dad passed away. Today we got together to commemorate him and I am sure he would be happy to see each of you here in his motherland. He was always inviting everyone to visit Kyrgyzstan.

He was a loving father, caring husband, the best grandfather and a sincere colleague. 

Daddy, this congress is dedicated to your memory, thank you!

	01:08:35-
01:08:45





01:08:46-
01:08:55



01:08:56-
01:09:11
	Последние два-три года он очень стал глубоко мыслить. Мы с ним сидим в бане, и он говорит: “Я бы каждый день с внуками бы время проводил. 



Я так благодарен Всевышнему за то, что он дал такую жену, вашу маму, таких детей. Я бы лучше каждый день с внуками проводил бы. 


Потому что я прожил уже столько времени, такую жизнь интересную. Я бы мог, хоть и частично, но передать им свой опыт.”
	For the last couple of years, he had very deep thoughts. When we were sitting during the evenings, he was saying that he would be spending every day with his grandchildren.

He was saying that he was  thankful to God that he sent such a great wife - our mother, such children. 

He said he had such an interesting life and now he wished he would spend everyday with his grandchildren to deliver them partly a piece of his life experience.

	01:09:12-
01:09:29






01:09:30-
01:09:54
	Буквально за месяц и три дня до его смерти, это был период пандемии, мы все сидели дома. Я всегда поздравляла папу с днем медика, но именно в этот раз, так получилось, что я ему отправила сообщение.



Я ему написала: “Папа, я поздравляю тебя с профессиональным праздником, желаю тебе крепкого здоровья, успехов, ведь ты так много внес в отечественную и мировую медицину”.
	It was literally one month and 3 days before his death, it was the period of pandemia, we were not allowed to leave our houses. I was always congratulating dad with his professional holiday but this time I sent him a message. 

I wrote to him that I  congratulate with the professional holiday. I wished him strong health, success as he made such a great contribution to the national and world medicine area.

	01:10:00-
01:10:10







01:10:11-
01:10:22

	-Мне она реально понравилась, действительно - изменение форм. Но, больше мне нравится, конечно же, классические каноны пластической хирургии. Потому что она мне понравилась.

-То есть, любовь с первого взгляда, можно сказать?!

-Да. Почему выбрал? Мне нравится помогать людям. Мне нравится подходить творчески к этому.
	- I really liked it, I indeed  liked the change of the shape. But I like classic canons of plastic surgery more. Just because I like it more. 


- It may be said that this was love at first sight?

- Yes! Why did I choose it? I love to help people. I love to be creative in my work. 






